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MATERIÁLY A DISKUSE

Leontij Vasiljevič Kopeckij 
a Zdeňka a Bohuslav Havránkovi.
Korespondence z let 1934–1964
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Leontij Vasiljevič Kopeckij and Zdeňka and Bohuslav Havránek. Correspondence from 
the Years 1934–1964
A collection of letters written by Leontij Vasiljevič Kopeckij to Zdeňka and Bohuslav Havránek 
during the years 1934–1964 contains 17 letters published for the very first time. The letters in 
the edition come from Bohuslav Havránek’s inheritance located in the Literary Archive of the 
Muzeum of Czech Literature. The letters are arranged chronologically.
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Výbor z dopisů, které psal v letech 1934–1964 Leontij Vasiljevič Kopeckij Bohuslavu Hav­
ránkovi a jeho manželce Zdeňce obsahuje sedmnáct poprvé publikovaných dopisů. Edice 
je uspořádána z pozůstalosti B. Havránka uložené v Literárním archivu Muzea literatury. 
Dopisy jsou řazeny chronologicky.

Při přípravě svazku jsem se řídil pravidly vydávání novočeských textů podle praxe 
knihy Editor a text; úpravy odpovídají současným textologickým zásadám a Pravidlům 
českého pravopisu z r. 2005. Všechny dopisy jsou připraveny z originálů; byl zachován 
jejich styl, osobitost i jazykové zvláštnosti.

Dopisy jsou psány v češtině a ruštině. Chyby v česky psaných textech jsem opravoval 
přímo v textu dopisu a opravu a doplnění jsem vyznačil hranatými závorkami, původní 
znění je uvedeno v příslušné poznámce pod čarou. Rusky psané texty jsem přeložil do 
češtiny, překlad následuje hned za ruským originálem.

Podle Pravidel českého pravopisu také sjednocuji psaní velkých písmen u zeměpis­
ných jmen, jmen osob a institucí; u osob, které jsou v dopisech označeny pouze iniciálou 
jména nebo příjmení, doplňuji, je-li známa, plnou podobu jména v hranatých závorkách. 
U cizích slov a citátů uvádím správnou podobu v daném jazyce. V hranatých závorkách 
jsou doplněny i údaje o datech, jsou-li z kontextu jasné.

Po formální stránce zachovávám u dopisů datum a podpis v podobě psané autorem.
Za laskavé poskytnutí dopisů a za spolupráci na edici velice děkuji dr. Marii Havrán­

kové.
Za laskavý přepis rusky psaných dopisů Kopeckého do elektronické podoby jsem velmi 

vděčný Věře Nidějevové.

https://doi.org/10.58377/slav.2025.1-2.13
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1. Leontij Kopeckij Bohuslavu Havránkovi, 7. 6. 1934
7. VI. 34

Прага

Пишу из академии, где нет подходящей бумаги. За эту прошу извинить.
Только что узнал от Мацнера, что нашу книгу не одобрили из-за системы глагола. 

Вам, вероятно, Старый уже написал.
Мацнер просил добавить, что член комиссии Nových osnov говорил, что книга 

может быть одобрена лишь тогда, если III. oddělení Akademie věd признает такое 
разделение глагола, какое предлагаете Вы. Иначе им кажется, что этот вопрос не 
прошел через дискуссию и потому не может быть в школу допущен.

Было бы, конечно, желательно в ту или другую сторону этот вопрос решить еще 
теперь, так как что иначе будут делать те, кто книгу завел. Не думаете ли, что нужно 
было бы Вам по этому поводу приехать сюда?

Информируйте нас, как с этим делом будет обстоять, хотя бы через Získala.

Всего наилучшего, Ваш Л. Копецкий

7. VI. 34
Praha

Píšu z akademie, kde není žádný vhodný papír. Omlouvám se.
Právě jsem se od Matznera1) dozvěděl, že naše kniha2) nebyla schválena kvůli sloves­

nému systému.3) Starý4) Vám už asi napsal.
Matzner mě požádal, abych dodal, že člen komise pro Nové osnovy řekl, že kniha může 

být schválena pouze v případě, že III. oddělení Akademie věd akceptuje takové dělení 
slovesa, jaké navrhujete Vy. V opačném případě se jim zdá, že tato problematika neprošla 
diskusí, a [kniha] proto nemůže být povolena pro školy.

Bylo by samozřejmě žádoucí tuto otázku tak či onak vyřešit už nyní, protože co jinak 
budou dělat ti, kdo se do té knihy už pustili. Nemyslíte, že by bylo nutné, abyste sem 
v této věci přijel?

Dejte nám vědět, jak to celé bude, třeba jen prostřednictvím Získala.

Vše nejlepší, Váš L. Kopecký

1)	 Jan Matzner (1898–1943), ředitel grafického závodu Československé grafické Unie.
2)	 Havránek et al. 1934; nebo pozdější Havránek et al. 1935; souhrnně pak Havránek et al. 

1933–1936.
3)	 Šlo o dělení sloves pro časování: v učebnici pro II. třídu je v oddíle Slovesa zjednodušeno časo­

vání a slovesa jsou netradičně řazena do pěti tříd podle 3. os. sg. prézentu, blíže viz Šmejkalová 
2010, 124–139, zvl. 128.

4)	 Eduard Starý, jeden ze spoluautorů Cvičebnice jazyka českého pro střední školy.
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2.	 Leontij Kopeckij Bohuslavu Havránkovi, [1934–1935]

� [1934–1935]

Pane profesore!

Z nadpisu kap. III a také z výkladu o slovese5) vidím, že jste změnil značně nejen výklady, 
nýbrž také metodický postup, proto mně je těžké dáti nyní předem vysvětlení pro me­
morandum: neznám, jak budou vypadati další kapitoly. To, co jsem přesně uskutečňoval 
a sledoval v metodickém postupu, poněkud je pozměněno.

Předpokládal jsem v memorandu zdůrazniti tyto zásady:

1. Kniha je vybudována celkem na zásadách stejných jako díl I. a II., ale vzhledem k věku 
studujícího pozorování jsou kratší a vyžadují od něho více samostatného přemýšlení než 
otázky k pozorováním v díl[u]6) I a II. Totéž platí pro závěrečné úkoly každé kapitoly.

2. Jádrem celé práce jsou „mluvnické kategorie ve funkci větné“, při čemž všecko, co do­
posud nebylo známo v těch kategoriích třídy I. a II., zde se doplňuje a prohlubuje směrem 
naznačeným v osnovách (str. 25 „Teoretické poučení“ sub 1). Konkrétně každá mluvnická 
kategorie se probírá po stránce sémantické, morfologické, kmenotvorné a hlavně syntaktic­
ké. V pozorováních zčásti se opakuje, co je již známo ze třídy I. a II., ale v jiné souvislosti, 
zčásti se doplňuje novými poznatky, pak se podává poučení o fungování mluvnických 
kategorií ve větě. Tím tedy se dosahuje všestranná charakteristika mluvnických kategorií 
ve III. roce gramatickou látkou tak, aby ve IV. roce se počítalo s úplnou znalostí mluvnice 
a tím bylo umožněno podati soustavný nástin celkového jazykového systému jako souhrnu 
všemožných jazykových prostředků a ukázati jejich fungování za nejrůznějších okolností. 
[Neúplný dopis.]

[Leontij Kopeckij]

3. Leontij Kopeckij Bohuslavu Havránkovi, 6. 11. 1935

6. XI. 35
Прага

Vážený pane profesore,
получил сегодня программу 3-х глав и несколько нахожусь в недоумении.

Было много разговоров о том, что для успеха, рационализации и быстроты 
в работе нужно сделать подробный конспект. На этом основании я составил проект 
достаточно подробный. Я думал, что моих 70 страниц с 54 упражнениями будут 
рассмотрены, переработаны, дополнены, расширены, изменены и тд., но что получим 
мы конспект книги, детально намечающий всю работу и легко определяющий, что 
и кто будет делать…

Прошел месяц, как я конспект свой отдал. И вот получаю 3 страницы и 3 главы! 
Это не только не подробнее того, что было у нас во 2-й и 3-й книге, а значительно 

5)	 Havránek et al. 1934; nebo pozdější Havránek et al. 1935. V cvičebnici pro druhou třídu je 
velký oddíl Slovesa.

6)	 Původně: díl. Podobně upravuji i dále.
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меньше! Это просто очень общий маршрут, где каждое слово, каждое предложение 
еще надо раскрыть и проработать. Как у параграфов распределяются cvičení 
– неизвестно.

Кто все это будет делать и когда? После этого конспекта нужен второй, который 
окончательно будет готов, вероятно, в феврале, а книга…?

Почему не проработать сразу во всех деталях параграфы?
Если это все, что для успеха работы над книгой надо, то лучше бы мой конспект 

мне вернуть в том виде, как я его делал. Он мне пригодится. Многое из него вижу 
в присланных главах, но очень обще.

Имею несколько замечаний, но подожду целого конспекта. Пока скажу, что 
мое помещение диалектизмов и арготизмов педагогичней и стройней, чем то, что 
предлагается: §3 гл.1 «Jazyk spisovný a lidový» – при чем тут тогда «argotismy, pro­
fesionální zabarvování a t.d.» (а что такое под этим «a t.d.» скрыто?).

Это самые общие замечания и мысли, т.к. я все равно сейчас делать ничего не 
буду да и не знаю, что я собственно должен делать. Что будет по такому конспекту 
делать Starý? Все это нелепо.

Всего наилучшего,
Л. Копецкий

6. XI. 35
Praha

Vážený pane profesore,
dnes jsem obdržel návrh tří kapitol7) a jsem trochu zmatený.

Hodně se mluvilo o tom, že v zájmu úspěchu, racionalizace a urychlení je třeba vy­
pracovat podrobný konspekt. Na základě toho jsem vypracoval dost podrobnou osnovu. 
Myslel jsem si, že mých 70 stran s 54 cvičeními bude revidováno, přepracováno, doplněno, 
rozšířeno, upraveno atd., že dostaneme konspekt knihy, kde bude podrobně naplánována 
veškerá práce a snadno se určí, co a kdo bude dělat…

Už je to měsíc, co jsem konspekt odevzdal. A dostanu tři stránky a tři kapitoly! Nejenže 
to není podrobnější než to, co jsme měli v druhé a třetí knize,8) ale je toho podstatně méně! 
Je to jen velmi obecný popis, kde je třeba ještě konkretizovat a rozpracovat každé slovo, 
každou větu. Jak se u jednotlivých paragrafů rozdělují cvičení – není známo.

Kdo to všechno udělá a kdy? Po tomto konspektu potřebujeme druhý, který bude 
nakonec hotový v únoru, a kniha…?

Proč nezpracovat paragrafy podrobně najednou?
Je-li to vše, co je pro úspěch práce na knize nutné, bylo by lepší, kdyby mi byl konspekt 

vrácen tak, jak jsem jej vytvořil. Bude se mi hodit. V kapitolách, které mi byly zaslány, 
toho z něho vidím hodně, ale velmi obecně.

Mám několik připomínek, ale počkám si na celý konspekt. Zatím konstatuji, že mé 
umístění dialektismů a argotismů je pedagogičtější a logičtější než to, co se navrhuje: 
§3 kap. 1 „Jazyk spisovný a lidový“ – co s tím tedy mají společného „argotismy, profe­
sionální zabarvování atd.“? (A co se skrývá pod tím „atd.“?)

7)	 Kapitoly z učebnice Havránek et al. 1936.
8)	 Ve cvičebnicích pro druhou a třetí třídu středních škol.
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To jsou jen ty nejobecnější poznámky a úvahy, protože teď stejně nic dělat nebudu 
a ani nevím, co bych vlastně dělat měl. Co bude podle takového konspektu dělat Starý? 
Všechno je to nějak pošetilé.

Všechno nejlepší
L. Kopeckij

4. Leontij Kopeckij Bohuslavu Havránkovi, 26. 4. 1944

Прага 26/IV 44

Milý příteli, vážený pane profesore,

Вчера отправил тебе письмо о своей работе над проектом. Сегодня закончил 34-ю 
лекцию. Вижу конец, но не знаю, как быстро напишут его на машинке. В субботу 
отдам часть к переписке.

Пишу тебе вот по какому делу.
Пришел ко мне сын нашего domovníka («управляющий дома») некто Oldřich Hav­

líček, который по окончании двуклассной Obchodní školy посвятил себя театральной 
деятельности и теперь работает в театре Unitaria (u Karlova mostu). Он там состоит 
не в постоянном составе труппы, а на гонораре за каждое представление. Раньше 
(2 года) работал в Урании. Каковы его таланты, я не знаю, но он увлекается театром 
и до сих пор его на сцене держат.

Теперь он узнал, что Bohumil Mathesius, директор художественной части Uranii, 
составляет «zájezdový soubor pro Kuratorium pro výchovu mládeže» на целый сезон. 
Ему бы хотелось в эту труппу попасть. Вот и пришел он ко мне за протекцией, чтоб 
я ему помог участвовать в этой труппе. Я вспомнил, что ты, кажется, знаешь B. Ma­
thesiusa и может быть сможешь ему по этому делу написать.

Если это тебе будет не трудно, напиши пожалуйста и помоги ему в этом деле. 
Меня извини, что отрываю тебя от дела и беспокою такой просьбой.

Когда приедешь? Я бы подогнал работу к тому времени и отдал бы на тебя. 
Кроме того поговорил бы с тобой, как бы мы выплачивали вознаграждение нашим 
помощникам, если бы они не хотели ожидать конца работы. И о словаре есть ряд 
вопросов.

Сердечный привет тебе и супруге!
Жду сообщений,

Твой ЛК.

Praha 26/IV 44

Milý příteli, vážený pane profesore,
včera jsem Ti poslal dopis o své práci na projektu.9) Dnes jsem dokončil 34. lekci. Vidím 

konec, ale nevím, jak rychle to bude napsané na stroji. V sobotu odevzdám část k přepisu.
A teď Ti píšu z následujícího důvodu.
Přišel za mnou syn našeho domovníka, jistý Oldřich Havlíček. Po absolvování 

dvoutřídní Obchodní školy se věnoval divadelní činnosti a nyní působí v divadle Unita­

9)	 Kopeckij et al. 1947. 
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ria (u Karlova mostu). Není tam stálým členem souboru, ale dostává honorář za každé 
představení. Dříve (2 roky) působil v Uranii. Jaké má nadání, nevím, ale divadlo ho baví 
a stále ho nechávají hrát.

Nyní se dozvěděl, že Bohumil Mathesius,10) ředitel umělecké sekce Uranie, připravuje 
na celou sezonu „zájezdový soubor pro Kuratorium pro výchovu mládeže“. Rád by se stal 
členem tohoto souboru. Přišel tedy za mnou kvůli protekci, abych mu pomohl dostat se 
do toho souboru. Vzpomněl jsem si, že B. Mathesia možná znáš a možná bys mu kvůli 
tomu mohl napsat.

Pokud by Ti to nebylo zatěžko, napiš mu, prosím, a pomoz mu v této věci. A promiň, 
že Tě vyrušuji od práce a obtěžuji takovou prosbou.

Kdy přijedeš? Do té doby bych tu práci dodělal a předal Ti ji. Také bych si s Tebou 
promluvil o tom, jak bychom vypláceli odměnu našim pomocníkům, kdyby nechtěli čekat 
až na dokončení práce. A je tu ještě řada otázek ohledně slovníku.11)

Srdečně zdravím Tebe i Tvou choť!
Těším se na zprávy,

Tvůj LK

5.	 Leontij Kopeckij Bohuslavu Havránkovi, 16. 10. 1944

16-X-1944

Milý příteli,
chci Ti teď podati zprávu, když již jsem zapracován a každý den nastupuji práci v sedm, 
abych se vrátil domů o půl sedmé večer. Přesto jak fyzicky, tak též duševně jsem zdravý 
a čerstvý, aspoň zatím. – Umístili nás (z naší školy šest a dva z jiných akademií) na sta­
veništi v Braníku, kde budou vrtati skálu. Nosili jsme ze začátku rámy a dveře pro barák, 
nakládali jsme z lodě písek, vozili jsme z Letňan trámy, od minulého čtvrtka nakládáme 
v Holešovicích na vagony prkna. Jak vidíš, zaměstnání mám rozmanitá, spadající však 
do jednoho oboru. Ale zlé to tak není, je třeba ovšem míti postoj. Mistr a hlavní inženýr 
se chovají k nám dobře. Pracovali jsme na čerstvém vzduchu, počasí nám přálo. Co bude 
dále, těžko říci, litujeme, že ve středu se rozloučíme s prkny. Povídá se, že mohli bychom 
býti dáni k dispozici zpět pracovnímu úřadu a pak bychom byli nasazeni znova. Ale mělo 
by to smysl, kdybych měl nějaké slušné místo v továrně. Pak bych se hlásil a přestěhoval 
bych [se]. Dovíš-li se o něčem vhodném, napiš mi. Jde mi hlavně o to, abych uvolnil pro 
sebe nějaký čas.

Kuzminský12) zůstal v Praze, je zaměstnán do šestnácti hodin v továrně. Byl u mne 
s paní. Na slovníku dělají, domlouval jsem jim, aby přidali kroku.

10)	 Bohumil Mathesius (1888–1952), básník, literární vědec (rusista), překladatel, editor a publicista, 
bratranec jazykovědce Viléma Mathesia.

11)	 Kopeckij vydával od třicátých letech v Československé grafické Unii rusko-české slovníky 
a jazykové příručky; zde měl na mysli zřejmě vydání Rusko-českého slovníku (Kopeckij et 
al. 1945).

12)	 Nikolaj V. Kuzminskij (1979–1959) se určováním českých významů a korekturami účastnil 
práce na Rusko-českém slovníku (Kopeckij et al. 1945).
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Ještě nebylo dne, abych něco nedělal na naší knize. A tak jsem ukončil osmou lekci. 
Ovšem mluvnickou část. Kolačevská13) [je] asi u šesté hodiny.14) Není to pro mne lehké, 
ale chci zkusit při desetihodinové fyzické práci zhostiti se knihy. Bude to výkon! Všecko 
záleží na zdraví a vůli; ty zatím mám.

Když jsem telefonoval s Trägerem15) o „Russische Wehrsprache“, ten mě žádal, abych se 
stavil u něho. Na začátku října jsem byl na Smíchově. Träger se ptal, zdali nebylo by možno 
mou žlutou knihu převésti k nim. Řekl jsem, že to bude asi těžko; ale něco takového mohli 
bychom udělati, zatím je to asi předčasné. Řekl jsem při tom, že mám na mysli navrhnouti 
sérii frazeologických pomůcek, o kterých jsem se jednou Ti zmiňoval, tj. rozhovory o růz­
ných životních situacích z klasiků. Přemýšlel jsem o tom již dávno. Řekl jsem, že udělám 
předběžný návrh a zašlu Ti k nahlédnutí. Kdybys souhlasil a něco k tomu dodal, odevzdal 
bych jim návrh dejme tomu za týchž podmínek jako první. Kdyby to nebylo přijatelno, 
použil bych toho v Unii. Napiš mi prosím Tě,16) kam bych měl za Tebou ten návrh poslati; 
koncem tohoto týdne budu jej míti napsaný na stroji (je to asi šest až osm stran).

K dispozici pro schůzky mám jenom neděli, ale nikoli každou: máme volné jenom 
dvě. Jinak děláme každý den.

Zatím to je všecko, co jsem chtěl Ti říci.
Čekám na zprávu a zdravím Tě a milostivou paní srdečně!

Tvůj LK

P. S. Vachek byl lékařsky osvobozen, ale ze strachu, že bude poslán učiti někam mimo 
Prahu, přihlásil se na práci. Teď slušně se usadil v akustické laboratoři ve Škodovce. Bude 
asi míti čas na práci pro knihu.

6. Leontij Kopeckij Bohuslavu Havránkovi, 10. 3. 19[45]

Прага, 10-III 19[45]

Дорогой Богуслав Антонинович,

Как раз хотел тебе писать, когда получил твое письмо. Это было вчера, в пятницу. 
Но сегодня я должен был идти в Мелантрих, куда меня позвали. Я не знаю зачем, 
поэтому решил отложить ответ, чтобы тебя информировать обо всем сразу.

В Мелантрихе Ш. просто хотел со мной поговорить о моем устройстве. Он думал, 
что я все еще копаю. Я поблагодарил его за участие и сказал, что все уже устроилось. 
Был там и Трпка. Дал мне к просмотру Трeгp какую-то рукопись, учебник для детей, 
на заключение. Может быть это и будет интересно, не знаю еще; не знаю также, кто 
автор.

Очень рад, что тебе в голову пришла прекрасная мысль помочь мне текстами. 
Текст, который ты послал, я знаю на память еще со школьных лет. И тем не менее 

13)	 O. M. Kolačevská připravovala v učebnici Ruština textové části jednotlivých lekcí.
14)	 V učebnici je výuka jazyka rozdělena do třiceti osmi vyučovacích hodin, o kterých Kopeckij 

píše také jako o lekcích.
15)	 Josef Träger (1904–1971), divadelní kritik a teoretik, v letech 1939–1947 ředitel nakladatelství 

Melantrich.
16)	 Původně: prosím Tě mi.
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не вспомнил о нем теперь, когда он так нужен. Это отличный материал для лекции 
о наречиях! Сегодня же пошлю К., чтобы переписала на машинке. Жду другие и очень 
тебя за них благодарю.

Пометки к словарю пока собирай, а потом их используем сразу, вместе с моими. 
Наберется их много…

Мне очень неприятно, что не мог тебе до сих пор послать готовые лекции. И теперь 
еще, собственно, у меня нет ни одной, окончательно проработанной. Это не моя вина. 
С текстами все время задержки: то их нет, то есть часть и при том в таком виде, что 
надо все переделывать. Посылаю тебе более или менее полную 14-ю лекцию. По ней 
ты увидишь, что мне приходится делать. К. послала мне все тексты; я их все почти 
выбросил, оставив только сюжетный текст из Чехова. Остальные были такие наивно­
-лимонадные, что не годились бы и 20 лет тому назад. Все время ее инструктурирую; 
взял на себя разработку слов, все упражнения. Иначе никогда не были бы готовы… 
Ты был прав, когда упрекал меня, что я поторопился с разделением %. Но ты потом 
по рукописи сделаешь это сам, как главный редактор. Определишь работу каждого. 
На конце лекции еще будут тексты для перевода; не мог их дать пока, так как все 
лекции до 10-й находятся у Горaлeка, материал должен был быть взят оттуда. Кроме 
того, хочу во всех лекциях на конце дать какие-то такие упражнения, которые бы 
охватывали по возможности всю лекцию – с грамматикой, фразеологией и тематикой. 
Их тип для меня еще не вполне ясен. Будет это что-то вроде «závěrečných úkolů 
našich českých cvičebnic». Но будут отличаться тем, что касаться будут всех сразу, 
а не отдельных частей лекции. Иначе держусь принципа, что каждая часть, каждое 
правило закрепляется отдельным упражнением. Жалею, что посылаю тебе лекцию 
не очень характерную и не лучшую. Будут лучше! Но и эту возвращай немедленно! 
Я должен все отдать Горaлeкy. Он работает внимательно и много ценных замечаний 
сделал. Но кто-то еще должен будет переписать все, по крайней мере чешский текст 
и грамматическую часть. Об этом мы тоже в Мел. говорили. Будешь возвращать 
лекцию, сделай свои общие замечания; частности отправим сами.

Как идет работа у В.? Я в грамматике сделал 32, остается 6; в текстах – 15 (еще 
не вполне готова). На будущей неделе должен получить тексты до 25. Если буду жив 
и здоров, около 10/IV думаю окончить.

Налет пережили благополучно, хотя попадания были и у нас на улице (третий 
дом). Бомба прошла до погреба; попала со двора, поэтому окна у нас сохранились. 
Но как долго, никто сказать не может, конечно.

В отчестве моем ты ошибки не сделал и вообще письмо писал отлично. Но имя 
мое имеет два варианта: Леонид (так пишешь ты) и Леонтий (так значусь официально 
по документам). Называли меня и так, и так, но правильно – Леонтий Васильевич.

Tak vidíš, [jak mnoho jsem ti toho napsal].17) Doufám, že odpustíš mi zpoždění, ale že 
sám [se] nezpozdíš a vrátíš „na ihned“. Vyřiď můj nejsrdečnější pozdrav milostivé paní 
a buď šťasten v tyto rušné dny.

Твой Лкопецкий

17)	 Původně: jak to mnoho jsem ti napsal.
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Praha, 10-III 19[45]

Milý Bohuslave Antoninoviči,

právě jsem se Ti chystal napsat, když jsem dostal Tvůj dopis. Bylo to včera, v pátek. Ale 
dnes jsem musel jít do Melantrichu,18) kam mě pozvali. Nevím proč, a tak jsem se rozhodl 
svou odpověď odložit, abych Tě o všem mohl informovat naráz.

V Melantrichu se mnou chtěl Š.19) mluvit o mém pracovním umístění. Myslel si, že 
ještě kopu. Poděkoval jsem mu za účast a řekl jsem mu, že vše je už domluveno. Byl tam 
i Trpka. Träger20) mi dal k prohlédnutí nějaký rukopis, učebnici pro děti, na závěr. Možná 
to bude zajímavé, zatím nevím; nevím ani, kdo je autorem.

Jsem velmi rád, žes měl ten skvělý nápad pomoci mi s texty. Text, kterýs mi poslal, 
znám zpaměti už od školních let. A přesto jsem si na něj nevzpomněl teď, když ho tolik 
potřebuji. Je to výborný materiál pro lekci o příslovcích! Pošlu ho dnes K[olačevské], aby 
ho opsala na stroji. Na ostatní se těším a moc Ti za ně děkuji.

Zatím shromažďuj poznámky ke slovníku a pak je použijeme najednou spolu s těmi 
mými. Bude jich hodně…21)

Velmi se omlouvám, že jsem Ti dosud neposlal hotové lekce. A teď vlastně ještě nemám 
žádnou, která by byla zpracována definitivně. Není to moje vina. Texty se stále opožďují: 
buď nejsou, tedy je jich jenom část a přitom v takovém stavu, že musím všechno předělávat. 
Posílám Ti víceméně kompletní čtrnáctou lekci. Z ní pochopíš, co musím dělat. K[olačev­
ská] mi poslala všechny texty; skoro všechny jsem vyhodil, ponechal jsem jen dějový text 
od Čechova. Ostatní texty byly tak naivní a limonádové, že by neobstály ani před dvaceti 
lety. Celou dobu ji instruuji; převzal jsem zpracování slov, všechna cvičení. Jinak by to 
nikdy nebylo hotové… Měl jsi pravdu, kdyžs mi vyčítal, že jsem uspěchal rozdělení %. 
Ale Ty to uděláš později podle rukopisu sám jako šéfredaktor. Stanovíš práci každého 
z nich. Na konci lekce budou ještě texty k překladu; zatím jsem je nemohl zařadit, protože 
všechny lekce až do desáté jsou u Horálka,22) materiál se měl převzít odtud. Kromě toho 
chci na konec všech lekcí zařadit nějaká cvičení, která by co nejvíce obsáhla celou lekci – 
s gramatikou, frazeologií a tematikou. Jejich typ mi zatím není zcela jasný. Bude to něco 
typu „závěrečných úkolů našich českých cvičebnic“. Budou se však lišit tím, že se budou 
týkat všeho najednou, nikoliv jednotlivých částí lekce. Jinak se držím zásady, že každá 
část, každé pravidlo se utvrzuje samostatným cvičením. Je mi líto, že Ti posílám lekci, 
která není příliš charakteristická a není nejlepší. Budou lepší! Ale i tuto mi bez prodlení 
vrať! Všechno musím dát Horálkovi. Pracuje pečlivě a má mnoho cenných připomínek. 
Ale někdo ještě bude muset všechno přepsat, alespoň český text a gramatickou část. O tom 
jsme také v Melantrichu mluvili. Až mi budeš vracet lekci, napiš mi obecné připomínky, 
konkrétní zašleme sami.

18)	 Kopeckij et al. 1947. Už za války jednal Havránek s nakladatelstvím Melantrich o vydávání 
řady jazykových učebnic, ba i slovníků, srov. Havránková 2008, 307, 309.

19)	 Nepodařilo se zjistit, kdo je osoba označená Š. ani osoba s názvem Trpka (dále).
20)	 Míněn Josef Träger, viz dopis č. 5, pozn. 15.
21)	 Srov. dopis č. 4, pozn. č. 9; příp. Kopeckij et al. 1945.
22)	 Karel Horálek (1908–1992), slavista, paleoslovenista, bulharista, literární vědec a historik, 

folklorista, textolog, lexikograf, versolog, vysokoškolský pedagog, člen korespondent ČSAV.
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Jak pokračuje práce u V.?23) V gramatice jsem jich udělal 32, zbývá mi jich 6; v textech 
– 15 (ještě není úplně hotová). Příští týden bych měl dostat texty do 25. Pokud budu živ 
a zdráv, tak to zhruba do 10. dubna dodělám.

Nálet24) jsme přežili v pořádku, i když v naší ulici (třetí dům) byly zásahy. Bomba 
pronikla až do sklepa; přiletěla ze dvora, takže naše okna vydržela. Ale na jak dlouho, to 
samozřejmě nikdo nedokáže říct.

V mém patronymiku ses nespletl a vůbec jsi dopis napsal výtečně. Ale moje jméno 
má dvě varianty: Leonid (tak píšeš Ty) a Leontij (tak figuruji oficiálně v dokumentech). 
Říkali mi tak i tak, ale správné jméno je Leontij Vasiljevič.

Tak vidíš, [jak mnoho jsem ti toho napsal]. Doufám, že odpustíš mi zpoždění, ale že 
sám [se] nezpozdíš a vrátíš „na ihned“. Vyřiď můj nejsrdečnější pozdrav milostivé paní 
a buď šťasten v tyto rušné dny.

Tvůj LKopeckij

7. Leontij Kopeckij Bohuslavu Havránkovi, 11. 8. 1947

Pivkovice, 11/VIII 47

Milý příteli,

poslal jsem Ti telegram, zatím však zde předběžně sjednal jsem děvče, které náramně 
chválili ti, co ji zaměstnávali. Ale – řeknu Ti – mluviti zde o takových věcech, domlou­
vati a smlouvávati je věcí dobrých nervů a vytrvalosti! Vždyť nevytáhneš z nich žádné 
rozhodné slovo!

A teď k věci! Jmenuje se Jiřina Samková,25) asi dvacetiletá, z rodiny nemajetné bez 
vlastních pozemků a otce, menší postavy, slušného vzezření, tmavohnědá, velmi skromného 
a vlídného zevnějšku, na pohled ostýchavá. Ti, u nichž byla během dvou let zaměstnána, 
říkali, že neslyšeli od ní hrubého slova, že skromně a trpělivě snáší všecko, v práci je velmi 
přičinlivá. Zkrátka nic stinného zatím nikdo neřekl. Odešla z práce proto, že něco [se jí 
stalo]26) s pravým okem a najednou přestala [na ně]27) viděti. Teď vidí, ale je jí zakázána 
těžká práce. Přikročil jsem k ní s domluvami [poté, co ji předběžně zpracovala ta paní],28) 
u níž byla zaměstnána. Zrovna štípala dříví. Řekl jsem, že její práce u Vás nebude těžší 
než to, co dělá doma teď, a že v městě v takové domácnosti, jako je Vaše, není vůbec těžká 
práce atd. atd. Tak poslední její slovo, dvakrát mi potvrzené, bylo: koncem srpna 29. 8. 
(čtvrtek) jede na kliniku prof. Kurze,29) kam dojíždí každý měsíc na konci; nebude-li to 
hůř, než je, nezakáže-li výslovně jí Kurz práci, přijde k Vám a dojednáte to. Já již budu 
tehdy v Praze a šel bych jí naproti. Reflektujete-li na to, pište, abych to vedl v evidenci.

23)	 Na učebnici Ruština (Kopeckij et al. 1947).
24)	 Nálet Spojenců na Prahu dne 14. 2. 1945, při němž zahynulo 701 osob.
25)	 Pomocnice v domácnosti, která u Havránků pracovala řadu let.
26)	 Původně: jí stalo se.
27)	 Původně: jím.
28)	 Původně: po předběžném zpracování jí tou paní.
29)	 Jaromír Kurz (1895–1965), profesor očního lékařství, významný český oftalmolog, který jako 

první provedl v Československu transplantaci rohovky; od roku 1948 předseda České oftalmo­
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O Žarovně jsem telegrafoval. Možná, že brzy odtud také dostanu zprávu.
Dělal jsem, co [jsem] mohl! Dělal jsem stále, [vědí] o tom30) všichni kolem dokola. 

Ale v těchto věcech [je teď těžké se pohybovati]31) a hubou třeba mlátiti [o] hodně více, 
než se mlátívalo na venkově dříve.

Spěchám s odesláním tohoto dopisu ještě dnes a přeji Vám všem plného zdraví a spo­
kojenosti!

Piš sem do 24. 8., kdy odjíždím.

Tvůj LK

8. Leontij Kopeckij Bohuslavu Havránkovi, 18. 8. 1947

18/VIII 47
Pivkovice

Milý příteli,

snad dnes anebo v nejbližších dnech dostanu od Tebe zprávu, co mám dělati s tou Samko­
vou. Držím ji pod dohledem a předběžně jsem s ní dohodl, že 29. (kdy pojede na lékařskou 
prohlídku) ji v Praze najdu. Píši o tom teď proto, že sám odjíždím příští pondělí (25. 8.) 
a chtěl bych tomu přidati nějakou tvářnost. Zkrátka čekám na zprávu.

Dostal jsem od synovce dopis. Byl on pro potvrzení státního občanství otce tam, kam 
jsi posílal. Ale nic z toho obyčejnou cestou nemůže vzejíti, poněvadž tam u Šorma32) hle­
dí asi odbýti ty spousty věcí tak, jak to už obyčejně chodí. Vždyť já, když jsem tam byl, 
nežádal jsem toho úředníka (nevím, možná to byl zrovna Šorm) o nějakou útěchu nebo 
shovívavost, chtěl jsem [se] jenom dozvěděti, co s tím dotazem ohledně bratra33) je. Ten 
mi naprosto neodpovědně (jak tedy vidím) řekl, že „děláme to obyčejně za dva měsíce (to 
by bylo konec července), ale uděláme Vám to34) za měsíc“.

Poděkoval jsem a šel. Ten však mne odbyl a nikdo nic nedělal. Vysvětlují [to] nedosta­
tečným potvrzením státního občanství. Dříve se vysvětloval průtah – šetřením (spis tam 
přišel z ministerstva vnitra na Letné).

Teď ale [vyžadují potvrzení],35) které podle nových pravidel nelze vůbec dostati. Jde 
totiž o to, že teď vysvědčení o spolehlivosti vydávají na vlastnoruční podpis žadatele; 
toto vysvědčení je nezbytným předpokladem pro vystavení potvrzení o státním občan­
ství. Vzniká zajímavá situace: sem nemohou bratra pustiti, poněvadž nemůže podepsati 
zde prohlášení o spolehlivosti; ale podepsati toto prohlášení bratr nemůže, poněvadž bez 
něho ho sem nepustí. Při tom občanem republiky on je, jak je to dobře známo z kartoték 
ministerstva vnitra na Letné.

Až přijedu, půjdu za tím ještě.

logické společnosti.
30)	 Původně: znají o tom.
31)	 Původně: teď těžko pohybovati.
32)	 Patrně úředník na ministerstvu zahraničních věcí.
33)	 Bratr Leontije Kopeckého, více údajů o něm se nepodařilo zjistit.
34)	 Původně: to Vám.
35)	 Původně: posílají za potvrzením.
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Promiň, že [jsem] Tě s tím obtěžoval, ale neviděl jsem cest, tomu však šimlovskému 
úřadování já nevěřím již. Možná, že něco nějak vykroutíme, ale jak říkají Ukrajinci – пока 
ciлнце выйдe poca oчи выicть.36) Toho se obávám.

Psala mi Nejedlá,37) že v Melantrichu řekli, že tisknout začnou kolem 25. 8. nejdříve, 
ačkoliv všecko jsem odevzdal ještě před odjezdem. Kovář38) říkal, že všichni jsou na do­
volených. 20. 8. asi dostane Nejedlá k nahlédnutí poslední část a pak asi začnou tisknouti.

Dostal jsem od B. Nováka39) knihu Vinogradova40) – Учение о cлове –, nové vydání 
z r. 1947. Je to značně přepracovaná jeho kniha (vlastně dvě knihy) z  r. 1938. Přečetl 
jsem část. Jsou tam podnětné věci, ale také je mnoho suroviny [?], všeobecných tvrzení, 
založených na nepatrném materiálu. Pravda, Vinogradov sám [si na několika místech 
stěžuje],41) že ta nebo ona otázka není propracována, chybí látka apod. Tam on také říká, 
že k tisku je připravena skladba.

Jakmile přijedu do Prahy, objevím se u telefonu a dohodneme se, kdy měl bych osobně 
blahopřáti mamince a podívati se na ratolest.42)

Doufám, že teď, kdy již maminka definitivně má všecko za sebou, s pocitem opravdové 
radosti a blaženosti vykročuje za kočárkem v parčíku před domem. Máte tam pro tohleto 
ideálně položený byt. Zatím vyřiď můj nejvřelejší pozdrav a sám buď spokojen, klidný 
a hleď nějak odpočinouti. Často si myslím na Tebe, když přemýšlím, co všecko mám příští 
rok dělati: máš toho ještě více! Přes to již trochu se začínám obávati: není-li toho již moc?

Buď hodně zdráv! Děkuji Ti za starosti [o mé věci],43) teď již do toho vidím.
Na brzkou shledanou Tvůj

L K

9. Leontij Kopeckij Bohuslavu Havránkovi, [1947–1948]

[1947–1948]

… byl jsem ještě na jednom místě a dopadlo to slibně (jde o děvče šestnáctileté, teď je 
na faře, táta je ruský Čech a se mnou za velmi dobře). Nespěchám s tím, musíme všecko 
uvážiti. V každém případě příští týden již to bude. Můj posel ze Žarovny se vrátí po ne­
děli (buď v neděli večer, anebo v pondělí ráno). Telefonovali jsme s[i]44) včera. Ti jsou 

36)	 Пока ciлнце выйдe poca oчи выicть (ukr.) – doslova: než vyjde slunce, bude rosa dráždit 
oči. V přeneseném smyslu: než vyjde slunce, zažijeme ještě nějaké trápení.

37)	 Magda Nejedlá prováděla korektury cvičebnice Ruština (Kopeckij et al. 1947).
38)	 Není jasné, o koho jde.
39)	 Bořivoj Novák (1906–1973), rusista, v letech 1965–1973 profesor ruského jazyka a v letech 

1970–1971 děkan FF MU v Brně.
40)	 Vinogradov 1947.
41)	 Původně: na několika místech se stěžuje.
42)	 Jde o gratulaci Zdeňce Havránkové (1909–1984), rusistce, manželce adresáta Bohuslava Hav­

ránka, k narození syna Tomáše (*14. 7. 1947).
43)	 Původně: o mých věcech.
44)	 Původně: se.
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tak přesvědčení [o]45) zdaru, že [mi domlouvali],46) abych Vám poslal telegram, že již to je 
hotovo. Řekl jsem na to, že to není třeba, poněvadž jste bez toho přesvědčení, že hotovo 
to bude. Ještě jednou Tě ujišťuji, že zdolám to, a ať mladá matka47) se s tím netrápí. Jen 
ať se uzdraví a zesílí!

Dostal jsem dopisy od svého bratra. Jeho z Mukačeva chtějí přešoupnouti někam do 
Lvovské oblasti, vedou ho ještě jako zdejšího příslušníka, a tedy bylo by možno sem ho 
dostati, kdyby jeho záležitost na ministerstvu vnitra byla vyřešena. Slíbili mi, že udělají 
to do konce června, ale neudělali to, tj. neposlali jeho věc na ministerstvo zahraničních 
věcí, kde mám půdu připravenou. Nebyla tam ani v červenci. Proto jsem Tě žádal, kdys 
tam šel, [aby ses]48) pozeptal. Zdali Ti něco řekli? Nebo jsi zapomněl. To docela snadno 
se může státi. Netrap se s tím; jenom kdyby byla příležitost, pozeptej se. Je to na Hradě 
v Jiřské č. 2, pokoj č. 162 (došlo tam již leta P. 17. 4. 1947, č. spisu VIIC – 3419/270 – 
1. 4. 1947). Bratr byl v nejzuboženějším stavu poslán z pobřeží Ochotského moře volně 
do Mukačeva. Tam [se ho]49) ujali jeho bývalí žáci, umístili do nemocnice s váhou 54 kg; 
teď má 64, nosí mu občas jídlo. Všecko, co [u něho]50) bylo, ukradli, včetně brýlí. Něco 
jsme poslali již dvakrát. Posíláme doklady, poněvadž ho vemou do školy asi. Ale zkusil 
tolik, že se divím vůbec, že ve svých 55 letech [je] ještě na živu a má ještě dobrou mysl… 
Proto Tě prosím, bude-li možno, popožeň, abych já se svou pomocí mu nepřišel pozdě. 
Pro Tvou informaci říkám, že kluk bratrův, dcera a švagrová jsou již od 45. roku v partaji 
a mohou ovšem dostati jak pro sebe, taktéž pro bratra doporučení (již to také předkládali).

Zatím buďte hodně zdraví a čekejte na brzkou zprávu. Jen buďte klidní!

Tvůj L. K.

10. Leontij Kopeckij Bohuslavu Havránkovi, 16. 7. 1948

Mariánské Lázně
16/VII 48

Co nejsrdečněji zdravím celou rodinu v čele s tím nejdůležitějším – Tomáškem! Asi již 
běhá, bylo jeho výročí, hrdinně obstál v boji za životní právo – křičeti, poroučeti a býti 
veselý. Dodatečně [blahopřeji jemu]51) a Vám k rodinnému jubileu. Ať bude vždy zdráv 
a životní cesta po tomto prvním zkušebním roce ať bude dlouhá a radostná!

Я здесь теперь с дочкой, которой надо отдохнуть и набраться сил. До сих пор лило; 
теперь перестало и светит солнце, но очень холодно. Нашел из бывших слушателей 
nejdůležitější pramen těchto lázní pro příští dva týdny и чувствую себя хорошо – сыт.

Дочка мне заявила, что после долгих разговоров с директором Арзамасцевым 
и после всяких рассуждений решила просить стипендию в СССР. Ее кандидатуру 
поддерживает бывшaя советская школа… Я с тобой об этом говорил. Мнение мое 

45)	 Původně: ve.
46)	 Původně: že domlouvali mne.
47)	 Zdeňka Havránková, viz pozn. 35.
48)	 Původně: abys se.
49)	 Původně: ho se.
50)	 Původně: s ním.
51)	 Původně: blahopřeji mu.
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знаешь. Но я не хочу вмешиваться в ее решение, чтобы потом она меня не упрекала, 
что я помешал ей строить ее жизнь. Поэтому я не мешал ей приготовить все бумаги 
и подать их в Министерство Просвещения. Она теперь приехала и сказала, что все 
бумаги уже подала и что около 20-го их будут рассматривать.

Она свою просьбу аргументирует желанием изучать славистику, но, конечно, 
это будет прежде всего русская литература, потому что – как я ей говорил – изучать 
славистику здесь удобнее. Я думаю, что если бы она работала так, как до сих пор, то 
могла бы там действительно приготовиться к исследовательской работе по теории 
и истории литературы, особенно русской. Здесь это было бы нужно и здесь к этому 
не приготовиться. Вот почему я не возражаю против ее решения. А тебя бы просил, 
если можешь, поддержать ее просьбу и рекомендовать ее как стипендиата. Если бы 
из этого что-нибудь вышло, может быть, она сумела бы своей работой в будущем 
отблагодарить за такое внимание к ней. Я, в свою очередь, постараюсь, чтобы из ее 
работы там получился толк. Значит, речь идет у ней не о том, чтобы усовершенство­
ваться в русском языке, а о том, чтобы приготовиться к исследовательской работе 
в области русской словесности. Если можешь, сделай мне это!

Из совeтской школы подало их несколько человек. Если бы о ком-нибудь хотели 
слышать и мое мнение, то мог бы рекомендовать Леонида Попова, который хочет 
изучать механику фильма. Мать его чешка; отец – русский инженер, теперь в СССР. 
Попал туда, как и мой брат. Мать здесь с ним и еще маленьким сыном. Учился он 
очень хорошо. Поездка туда открыла бы ему возможность встречи с отцом. По на­
строениям это хороший юноша.

Вот чем хотел тебя беспокоить!
Получил из Славянcкoго Института запрос и сообщение о том, что 125 тысяч 

выплатили jakožto třetí zálohu na sborník (выплатило Státní nakladatelství). Спраши­
вают, jak jsme daleko s prací. Еще не ответил, но думаю написать, что zhruba rusko-
český slovník je hotov, že jde o postupnou definitivní redakci sešitů (A a B), které budou 
hotové v říjnu. Или может быть лучше ты ответишь им сам? Напиши мне об этом! 
Чешско-русская часть будет готова в течение будущего года.

Получил из деканата философского факультета сообщение, что буду читать 
курс русского языка 2 чaсa и семинар 2 чaсa. Так как дело мое в нашей школе бу­
дет к началу года решено, я думаю, что мог бы в университете продолжать читать 
и синтаксис 2 чaсa. Если это признаешь правильным, распорядись как декан, чтобы 
дополнительно внесли в программу. Я бы за год синтаксис закончил.

И последнее… Мне передал Исаченко твои книги – «История одного детства» 
и «Юбилейный сборник Ленингpaдcко унивepcитeта». Книги у меня. Верну, когда 
приеду в Прагу.

Здесь буду до 31-го. Потом еду в Мост экзаменовать бригадников.
Пока пиши по адресу: M.L. Pension “Hedy” – мне.
Еще раз всем наш горячий привет.

Твой ЛК

P.S. Школу дочка закончила с золотой медалью, так что по успехам она требованиям 
бы отвечала.
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Mariánské Lázně
16/VII 48

Co nejsrdečněji zdravím celou rodinu v čele s tím nejdůležitějším – Tomáškem! Asi již 
běhá, bylo jeho výročí, hrdinně obstál v boji za životní právo – křičeti, poroučeti a býti 
veselý. Dodatečně [blahopřeji jemu]52) a Vám k rodinnému jubileu. Ať bude vždy zdráv 
a životní cesta po tomto prvním zkušebním roce ať bude dlouhá a radostná!

Jsem tu teď s dcerou, která si potřebuje odpočinout a načerpat sil. Dosud lilo, teď už 
přestalo a svítí slunce, ale je velká zima. Našel jsem jako jeden z bývalých posluchačů 
nejdůležitější pramen těchto lázní pro příští dva týdny a cítím se dobře – jsem najedený.

Dcerka mi řekla, že se po dlouhých rozhovorech s ředitelem Arzamascevem53) a po 
všemožných úvahách rozhodla požádat o stipendium v SSSR. Její kandidaturu podporuje 
bývalá sovětská škola… Už jsem o tom s Tebou mluvil. Můj názor znáš. Ale nechci jí do 
jejího rozhodnutí zasahovat, aby mi později nevyčítala, že jsem jí bránil v tom, aby si sama 
utvářela svůj život. Takže jsem jí nebránil, aby si připravila všechny papíry a poslala je na 
ministerstvo osvěty. Teď přijela a řekla, že už všechny papíry poslala a že se jimi budou 
zabývat kolem dvacátého.

Svou žádost odůvodňuje přáním studovat slavistiku, ale samozřejmě to bude především 
ruská literatura, protože – jak jsem jí řekl – je výhodnější studovat slavistiku tady. Myslím, 
že kdyby pracovala tak jako dosud, mohla by se skutečně připravit na badatelskou práci 
v oblasti teorie a dějin literatury, zejména ruské. Tady by to bylo nutné a tady se na to 
připravit nedá. Proto proti jejímu rozhodnutí nic nenamítám. A Tebe bych chtěl požádat, 
abys, pokud můžeš, její žádost podpořil a doporučil ji jako stipendistku. Kdyby z toho 
něco vzešlo, třeba by se mohla za takovou péči, která se jí věnuje, v budoucnu odvděčit 
svou prací. Já se zase budu snažit, aby její práce tam byla užitečná. Nejde tedy o to, aby se 
zdokonalila v ruštině, ale aby se připravila na badatelskou práci v oblasti ruské literatury. 
Můžeš-li, udělej to pro mě!

Ze sovětské školy podalo žádost několik lidí. Kdyby někdo chtěl slyšet i můj názor na 
někoho, mohl bych doporučit Leonida Popova, který chce studovat filmovou mechaniku. 
Jeho matka je Češka, otec je ruský inženýr, nyní v SSSR. Dostal se tam stejně jako můj 
bratr. Matka je tu s ním a ještě malým synkem. Studoval velmi dobře. Cesta tam by mu 
poskytla možnost setkat se s otcem. Je to mladík, který má dobrou povahu.

Tak tímhle jsem Tě chtěl obtěžovat!
Obdržel jsem ze Slovanského ústavu dotaz a zprávu, že 125 tisíc zaplatili jakožto třetí 

zálohu na [slovník]54) (zaplatilo Státní nakladatelství). Ptají se, jak jsme daleko s prací. 
Ještě jsem neodpověděl, ale myslím, že jim napíšu, že zhruba rusko-český slovník je hotov, 
že jde o postupnou definitivní redakci sešitů (A a B), které budou hotové v říjnu. Nebo 
by možná bylo lepší, kdybys jim odpověděl sám? Napiš mi o tom! Česko-ruská část bude 
připravena v průběhu příštího roku.55)

Z děkanátu filozofické fakulty mi přišla zpráva, že budu mít dvouhodinový kurz ruštiny 
a dvouhodinový seminář. Vzhledem k tomu, že můj případ na naší škole bude do začátku 

52)	 Původně: blahopřeji mu.
53)	 Nepodařilo se zjistit, o koho jde.
54)	 Původně: sborník.
55)	 Kopeckij 1950.
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roku vyřešen, myslím, že bych mohl pokračovat i ve dvouhodinové výuce syntaxe. Pokud 
máš za to, že je to správné, zařiď jako děkan, abyste to ještě zařadili do programu. Za rok 
bych měl syntax hotovou.

A poslední věc… Isačenko56) mi dal Tvé knihy – Příběh jednoho dětství57) a Jubilejní 
sborník Leningradské univerzity.58) Ty knihy mám. Vrátím je, až přijedu do Prahy.

Budu tady do 31. Pak jedu do Mostu zkoušet brigádníky.
Zatím piš na adresu: M. L. Penzion Hedy – mně.
Ještě jednou všechny srdečně zdravím.

Tvůj LK

P. S. Moje dcera absolvovala se zlatou medailí, takže co se týče úspěchu, požadavky by 
splnila.

11. Leontij Kopeckij Zdeňce Havránkové, 30. 7. 1948

Mariánské Lázně 30/VII 48

Pí Z. Havránková, choť univ. profesora
Horní Lomnice,
pošta Mnichovice u Prahy

Завтра еду в Мост экзаменовать бригадников.
Спасибо за ответ.

Я был в Карловых Варах и случайно видел там брата Б. и с ним обо всем переговорил. 
Это было 2 недели тому назад.

Немного отдохнул и поправился… Но этого мало…
Из Моста поеду в Прагу, а оттуда в Пивковицы (2/VIII). Вам и Фомушке шлем 

с дочкой горячий привет!

Л. К.

Mariánské Lázně 30/VII 48

Pí Z. Havránková, choť univ. profesora
Horní Lomnice,
pošta Mnichovice u Prahy

Zítra jedu do Mostu zkoušet brigádníky.
Děkuji za odpověď.

56)	 Alexandr Vasiljevič Isačenko (1911–1978), jazykovědec ruského původu, od roku 1935 člen 
Pražského lingvistického kroužku, po válce spoluzakladatel strukturalisticky orientovaného 
Bratislavského lingvistického kroužku. Zabýval se fonetikou, fonologií (je autorem nové teorie 
fonologické typologie slovanských jazyků), gramatikou, lexikologií (významná je jeho koncepce 
jazykové typologie), lexikografií, rusistikou, slavistikou, dialektologií a jazykovou typologií.

57)	 Jde asi o knihu Jelizavety N. Vodovozové (Vodovozova 1941).
58)	 Není jasné, o jaký jubilejní sborník jde.
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Byl jsem v Karlových Varech a náhodou jsem tam uviděl bratra B. a všechno jsem s ním 
probral. To bylo před dvěma týdny.

Trochu jsem si odpočal a zotavil se… Ale ne moc…
Z Mostu pojedu do Prahy a odtud do Pivkovic (2. srpna). Spolu s dcerou posíláme Vám 

a Tomáškovi srdečné pozdravy!

L. K.

12. Leontij Kopeckij Bohuslavu Havránkovi, 10. 8. 1948

V Pivkovicích
10/VIII 48

Milý příteli,

doufám, že [ses šťastně]59) vrátil s bohatými dojmy a dobrou náladou,60) že všecko máš doma 
v pořádku, odpočíváš a připravuješ se k děkanování, které tento rok asi Ti dá nadměrně 
mnoho práce, hlavně ta reorganizace. Proto právě chci Ti říci několik slov o věcech, na 
které později nebudeš míti kdy…

Ze Slovenska dostal jsem zprávu o Wurmovi.61) Napsal jsem mu. Jisté je, že s ním ani 
ve slovníku, ani v lektorské [práci počítat]62) příští rok nemůžeme. Škoda! Zvláště ještě 
proto, že jsme promýšleli hodně různých otázek organizačního rázu, do nichž jiní zasvěceni 
nebyli. Musíme zorganizovati ještě koncem září lektorskou skupinu, s níž jsem předpoklá­
dal vésti zvláštní seminář. Tato skupina byla by rozšířena dobrovolníky z řad pražských 
profesorů (bývalých našich posluchačů) jako lidí, kteří by nám [přinášeli]63) k teoretickému 
posuzování a propracování své zkušenosti a pochyby. Mám pro takový lektorský teore­
ticko-metodický seminář připravený aspoň v hlavě program. Z toho [nakonec]64) může 
vyrůsti metodika ruštiny pro tento časový úsek pro naše specifické poměry. O tom jsem 
uvažoval dlouho a mnoho otázek základních vlastně jsem si již vyjasnil. V souvislosti s tím 
musíme asi počkat s nějakými zvláštními přednáškami o metodice ruštiny jak na fakultě 
pedagogické, taktéž na filozofické, poněvadž za nynějšího stavu znalostí a zkoumání 
bude to pouhé kecání, které je s to podkopati u posluchačstva jakoukoli důvěru k tomuto 
předmětu. Zatím metodiku vykládáme ve formě metodického doprovodu k jednotlivým 
partiím mluvnice. Celá věc je taková, že my neznáme pořádně ani problematiku metodiky 
ruského jazyka jakožto předmětu pro české školy. Myslím si, že takový vážný seminář 
jako lektorský seminář na filozofické fakultě (po případě spojený pro filozofickou a pe­
dagogickou fakultu) mohl by v tomto směru prokázati velkou službu… Co o tom soudíš? 
Musíme vytvářeti kádry!

59)	 Původně: že jsi šťastně.
60)	 Jde asi o návrat z pařížské konference: v Paříži se totiž ve dnech 19.–24. července 1948 konal 

6. mezinárodní kongres lingvistů a zúčastnil se ho mimo další účastníky z Československa 
i Bohuslav Havránek.

61)	 Pravděpodobně Alfred Wurm, lektor ruštiny na FF UK v akademickém roce 1948/1949.
62)	 Původně: práci se počítat.
63)	 Původně: nesli.
64)	 Původně: koncem konců.
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Mezi lektory teď nám zbyl jako vedoucí organizačně asi Mucala;65) odborně Zatovka­
ňuk.66) S nimi také asi budeme museti počítati ve slovníku. Zároveň ale budeme museti 
vážně zrevidovati naše kádry ve slovníku, poněvadž příští rok asi odejdou zapracované síly 
jako Man,67) Mucala aj. Máme připraviti nástupce. V poslední době, co jsem tam býval, 
hlásili se noví zájemci, hlavně pro část česko-ruskou, co pro nás teď je důležitější. V sou­
vislosti se slovníkem stojí ještě jedna otázka, a to otázka seminárních prací a vysvědčení 
za kolokvia. Zkušenosti ukazují, že musíme podchytiti to ihned na začátku roku a obětovati 
i tento rok slovníku, vlastně jeho česko-ruské části. Neznám, kolik bude ruských seminářů 
a proseminářů, ale pro naše slovníkové rozpočty je rozhodně důležité, aby naprosto všichni 
posluchači ruských oddělení do té práce se namočili – ať již excerpcí nebo zpracováním. 
Vloni v zimním semestru jsme hodně na tom ztratili, mnoho jich nám uniklo. Mám tuto 
věc také promyšlenou, potřebuji jen Tvého souhlasu a schválení.

Dále mne zajímá, zdali jsi ukojil zvědavost nakladatelství ohledně toho, jak jsme daleko 
v práci na slovníku. Mně o tom psal Slovanský ústav. Já však jim neodpověděl, ale podal 
jsem Ti o tom zprávu v předešlém dopise.68)

Co soudíš definitivně o nabídce Isačenka, jak jsme o tom kdysi hovořili?69) Časově on 
chce – v případě pozvání – zaříditi to tak, aby přijel vždy v sobotu, přednášel by pak [v] 
sobotu a [v] pondělí, tj. tedy fakticky vždy za dva týdny. Látka přednášky [by se nám]70) 
velmi hodila (o ruské lexice).

Poslední, co jsem [se] chtěl z akademických věcí od Tebe dozvěděti, je otázka, jak to 
bude s mými přednáškami a semináři. Zatím v programu bude jen jedna, a to Normativní 
ruská mluvnice, k tomu asi seminář. Ale pravděpodobně přece já té naší školy se zbavím. 
Pak mohl bych pokračovati se skladbou, je-li toho vůbec zapotřebí. Ale celkem chtěl bych 
o tom slyšeti Tebe.

Více trápiti těmito věcmi Tebe nechci, ale nadhazuji ty všechny otázky teď, poněvadž 
vím, že později k Tobě s nimi těžko se dostanu. Potřebuji jen směrnici; všecko ostatní 
zařídím sám. Ať také Horálek ihned od začátku se pustí do redakce! – – –

Přijel jsem 3. 8. 31. 7. zkoušel jsem na dolech brigádníky. Zde jsem pracoval na polích. 
Teď již máme všecko hotové, mlátí se, takže mám více času.

Ta dívka, o které se jednalo loňského roku pro Vás, ztratila zrak, je teď úplně slepá. 
Z čeho to je, nikdo neví.

Se mnou tady je jenom dcera. Žena je na Moravě u známé. Dcera [se mne pořád]71) 
ptá, jak dlouho ještě má čekati zprávy o rozhodnutí ohledně stipendií. Najednou taková 
nedočkavost, ačkoliv dříve o tom uvažovala docela chladně. Vidím, že ji to zneklidňuje. 
Budeš-li psáti panu bratru, zeptej se, prosím Tě, jak ta věc stojí, a napiš mi.

65)	 Miloslav Mucala, lektor ruštiny na FF UK v akademickém roce 1948/1949.
66)	 Mikuláš Zatovkaňuk (1919–2001), slavista, specialista na ruskou a ukrajinskou syntax, socio­

lingvista.
67)	 Oldřich Man (1922–), rusista, translatolog, lexikograf a lexikolog, pracoval vědecky v oboru 

rusko-české lexikografie, terminologie a translatologie.
68)	 Viz dopis č. 10, pozn. č. 55 a související text.
69)	 Šlo o nabídku přednášky na Filozofické fakultě UK učiněné prof. A. V. Isačenkovi. Isačenko 

však na FF UK nikdy nepřednášel.
70)	 Původně: nám by se.
71)	 Původně: se pořád mne.
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Zatím co nejsrdečněji pozdravuj pí choť a ovšem s nástupcem. Ten již asi běhá, jak chce. 
Máš výborného kluka! Sám [si] odpočiň a napiš mi aspoň krátce o všem, také o Paříži.72) 
Za pozdrav odtud děkuji.

Buď hodně zdráv! Tvůj LKopeckij

13. Leontij Kopeckij Bohuslavu Havránkovi, 11. 8. 1949

Прага, II-гo августа 1949

Дорогой друг,

8-го августа возвратился из Марианских Лазней и завтра уезжаю на юг в Пивковицы, 
где буду до 24-го августа.

Здесь, в Праге, я встретил Доразилову, Маннову и Седлачка, которые мне сооб­
щили, что им не будут даны места в Праге, как мы о том просили, и что они будут 
посланы на работу в Усти над Лабе (Доразилова и Маннова) и в Карловы Вары (Сед­
лачек). Кроме того, я получил письмо от Тучного, в котором тот сообщает, что до сих 
пор не получил, как Мицкова, уведомление об оставлении его в Праге. Наоборот, 
министерство известило Тучного, что он назначается в округ Усти над Лабе. На это 
извещение Тучный послал министерству возражение; то же он сделал в отношении 
краевого совета в Усти.

Вчера ко мне пришли Доразилова, Седлачек и Маннова и просили посоветовать, 
что им делать, так как они до четверга должны дать согласие на назначение. Я, ко­
нечно, ничего в общем им сказать не мог. Только Манновой посоветовал не ехать 
к мужу в район Готтвальдова (он там на службе в полку) и не добиваться помещения 
их обоих в этом районе на службу, это их родные места, тем более что в Праге они 
получили наконец квартиру и Маннова этой квартирой довольна. Если бы Манн 
потерял Прагу, трудно было бы потом что-нибудь вообще сделать для них обоих. 
Она с моими доводами согласилась и к мужу не поехала.

Для того чтобы информироваться на месте, я пошел сегодня к советнику Дыку 
в министерство и хотел узнать, как обстоит вообще это дело. Он записал все данные 
и обещал до четверга выяснить все, а о результатах сообщить тебе в Ломницу… 
Такова обстановка вокруг словаря и будущей работы.

Получил приглашение на открытие курсов для учителей третьей ступени в Проти­
вине. Но 8-го я ехал из Марианских Лазней и туда не мог попасть. Обещал им, что на 
следующей неделе заеду из Пивковиц, хотя в общем не знаю, чем я им буду полезен, 
когда, судя по письму Шоурковой, там очень пестрый состав: от таких, которые имеют 
уже опыт в преподавании и русский язык знают, до таких, которые за лето должны 
переквалифицироваться, например, с классического языка на русский, чтобы стать 
учителями уже с осени… Что это будут за учителя? Однако я все-таки туда заеду.

В Марианских Лазнях часто видел Мукаржовского, который передавал тебе 
привет 8-го.

Между прочим говорил с ним о возможности организации лекций по истории 
русского театра и русской режиссуры, особенно Московского художественного 

72)	 V Paříži se ve dnech 19.–24. července 1948 konal 6. mezinárodní kongres lingvistů a zúčastnil 
se ho mimo další účastníky z Československa i Bohuslav Havránek.
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театра. Эти лекции предлагал Васильев, ученик Станиславского, бывший артист 
Московского художественного театра, ныне режиссер театра в Оломоуце, советский 
гражданин, ожидающий отправления в СССР. Мукаржовский признал это желатель­
ным и считал, что лекции такие могли бы быть организованы при его кафедре, но 
что они представили бы интерес и для славистов вообще, с чем я тоже согласился. 
Он советовал мне написать тебе об этом, спросить твоего мнения и, если ты будешь 
согласен, сказать Васильеву, чтобы подал соответствующее предложение. Что по 
этому поводу скажешь?

Если у тебя будет время и охота, напиши по затронутым мною вопросам на Пив­
ковицы (у Воднян, почта Скочице).

Пока шлю с запозданием мое поздравление Томашку к его двухлетнему юбилею 
и счастливой матери прошу передать мой самый сердечный привет с пожеланием 
видеть свое чадо всегда здоровым и веселым. Все остальное не так существенно.

Тебе желаю как следует отдохнуть, чтобы дотянуть ту огромную работу, которую 
на себя взвалил, приняв должность декана.

Будьте здоровы и счастливы!
Твой Лкопецкий

Praha, 11. srpna 1949

Milý příteli,

8. srpna jsem se vrátil z Mariánských Lázní a zítra odjíždím na jih do Pivkovic, kde budu 
do 24. srpna.

Tady v Praze jsem se setkal s Dorazilovou,73) Manovou74) a Sedláčkem,75) kteří mi 
oznámili, že nedostanou místa v Praze, jak jsme o to žádali, a že budou posláni na práci 
do Ústí nad Labem (Dorazilová a Manová) a do Karlových Varů (Sedláček). Mimoto jsem 
obdržel dopis od Tučného, v němž mi sděluje, že dosud nedostal, stejně jako Micková, 
vyrozumění, že může zůstat v Praze. Naopak, ministerstvo Tučnému oznámilo, že byl 
přidělen do okresu Ústí nad Labem. Tučný proti tomuto rozhodnutí zaslal ministerstvu 
námitku; totéž učinil i ohledně krajské rady v Ústí.

Včera za mnou přišli Dorazilová, Sedláček a Manová a požádali mě, abych jim pora­
dil, co mají dělat, protože mají do čtvrtka čas na to, aby vyjádřili souhlas se svým novým 
umístěním. Já jsem jim samozřejmě nemohl obecně nic říci. Jen Manové jsem poradil, 
aby nejezdila za manželem do okresu Gottwaldov (slouží tam u pluku) a aby se nesnažila 
přestěhovat se tam s manželem a v tomto okresu služebně působit, jsou to jejich rodiště, 
zvláště když konečně dostali byt v Praze a Manová je s tímhle bytem spokojená. Kdyby 
Man76) o Prahu přišel, bylo by pro oba potom těžké vůbec něco udělat. Manová s mými 
argumenty souhlasila a za manželem nejela.

73)	 O Dorazilové a Tučném (níže v textu dopisu) nebyly zjištěny žádné údaje; Z. Micková spolu­
pracovala na Rusko-českém slovníku.

74)	 Milena Manová (1923–), rusistka, spolupracovala na Rusko-českém slovníku. Původně v dopise 
psáno Mannovou. Podobně opravuji i dále v tomto dopise.

75)	 Miloslav Sedláček (1925–1996), bohemista zabývající se jazykovou kulturou češtiny, její 
gramatikou a kodifikací spisovné normy a českého pravopisu; spoluautor akademické i školní 
verze Pravidel českého pravopisu, autor a spoluautor školních učebnic češtiny.

76)	 Původně: Mann.
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Abych se informoval přímo na místě, zašel jsem dnes na ministerstvo za radou Dykem 
ve snaze zjistit, jak se celá věc má. Zapsal si všechny údaje a slíbil, že do čtvrtka vše 
zjistí a o výsledku Tě bude informovat do Lomnice… Taková je situace kolem slovníku 
a budoucí práce.

Dostal jsem pozvánku na zahájení kurzu pro učitele třetího stupně v Protivíně. Jenže 
osmého jsem cestoval z Mariánských Lázní a nemohl jsem se tam dostat. Slíbil jsem jim, 
že za nimi příští týden přijedu z Pivkovic, i když vlastně nevím, čím jim budu užitečný, 
když soudě podle dopisu Šourkové77) jde o velmi různorodou skupinu učitelů: od těch, 
kteří už mají zkušenosti s výukou a umějí rusky, až po ty, kteří se musí přes léto přeškolit 
třeba z klasického jazyka na ruštinu, aby se už na podzim stali učiteli… Jací to budou 
učitelé? Ale já tam stejně zajedu.

V Mariánských Lázních jsem často vídal Mukařovského, který Tě osmého nechal 
pozdravovat.

Mimo jiné jsem s ním mluvil o možnosti pořádat přednášky o dějinách ruského di­
vadla a ruské režie, zejména o Moskevském uměleckém divadle. Tyto přednášky navrhl 
Vasiljev,78) žák Stanislavského,79) bývalý herec Moskevského uměleckého divadla, nyní 
ředitel divadla v Olomouci, sovětský občan čekající na vyslání do SSSR. Mukařovský 
to považoval za žádoucí a měl za to, že by se takové přednášky mohly pořádat na jeho 
katedře, ale že by byly zajímavé i pro slavisty obecně, s čímž jsem také souhlasil. Poradil 
mi, abych Ti o tom napsal, zeptal se na Tvůj názor, a budeš-li souhlasit, abych Vasiljevovi 
řekl, aby předložil příslušný návrh. Co na to říkáš?

Pokud budeš mít čas a chuť, napiš mi, prosím, do Pivkovic (u Vodňan, pošta Skočice) 
a vyjádři se k výše uvedeným záležitostem.

Prozatím opožděně posílám gratulaci Tomáškovi k jeho dvouletému výročí a co nej­
srdečněji, prosím, pozdravuj jeho šťastnou maminku s přáním, aby viděla své dítě stále 
zdravé a veselé. Vše ostatní není tak důležité.

A Tobě přeji, aby sis pořádně odpočinul a dokončil tu obrovskou práci, kterou jsi na 
sebe přijetím funkce děkana vzal.

Buďte zdraví a šťastní!
Tvůj Lkopeckij

14. Leontij Kopeckij Bohuslavu Havránkovi, 28. 8. 1949

Прага, 28-гo августа 1949г.

Дорогой друг,

В субботу говорил последний раз с Рацком, который мне сообщил, что дело Мицко­
вой и Тучного готово; Седлачка и Доразиловой – успешно продвигается, так что оба 
они останутся в Праге. Супруги Манн, по их желанию, устроены в Всетине. У меня 

77)	 Nezjištěno, o koho jde.
78)	 Vasilij Vasiljev působil po únoru 1948 jako divadelní režisér v Moravském divadle Olomouc, 

kde režíroval hry s budovatelskou tematikou a hry sovětské. Ředitelem Moravského divadla 
Olomouc však byl v letech 1943–1954 Julius Lébl.

79)	 Konstantin Sergejevič Stanislavskij (1863–1938), ruský herec, divadelní režisér, teoretik a pe­
dagog.
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Маннова была в пятницу, говорила мне, что все тебе подробно изложила, но у меня 
сложилось впечатление, что она сама не очень хотела здесь оставаться. Во всяком 
случае все, связанное с супругами Манн, мне не вполне ясно. Почему, например, 
они в Праге не оставлены, хотя за них просили; а Седлачек и Доразилова оставлены, 
хотя они и сами ничего против не имели, чтобы на их месте были супруги Манн? Не 
хочу в это вникать, но как-то это не ясно…

Придется переорганизовывать всю канцелярию. Все теперь поведет Мицкова, 
ее заместителем может быть Тучный. Но оба они будут все-таки немного учить, так 
как Рацек сказал, что по новому положению начинающие учителя не могут быть 
зачислены на службу, если не будут совсем учить, им в таком случае просто не будет 
засчитываться служба. Это тоже затруднение.

Машинку с двумя шрифтами не могли получить. Переносить картoчки на листы 
будет очень трудно и медленно, а людей нет. Надо будет подумать и над этим. Сло­
вом, вряд ли что-нибудь из этого выйдет в октябре, как мы предполагали. А денег 
нам никто никаких не платит. Поэтому я думаю, когда ты приедешь, окончательно 
оформить нашу работу над словарем. Так работать, как это было до сих пор, после 
всего, что я пережил в прошлом году, с этой глупой непрекращающейся травлей я 
уже не хочу. Какие-то гарантии должны быть! А то все это висит в воздухе, и говорят 
одно, а выходит совсем другое.

Спешу со статьей для Исаченко – «Руштина в школе». А что общий журнал? 
Тоже ничего не вышло.

Куда поедешь после 6-го? В Прагу или Ломницу? Хотел бы с Тобой говорить 
покуда еще нет так много работы.

Пока желаю отлично отдохнуть и поправиться, насколько только возможно. Но 
для этого, мне кажется, все-таки Ты выбрал мало времени.

Будь здоров! До скоро свидания.

Твой ЛК

Praha, 28. srpna 1949

Milý příteli,

v sobotu jsem naposledy mluvil s Rackem,80) který mi sdělil, že záležitost s Mickovou 
a Tučným je vyřízena; případ Sedláčka a Dorazilové probíhá dobře, takže oba zůstanou 
v Praze. Manželé Manovi81) se podle svého přání usadili ve Vsetíně. Manová byla v pátek 
u mě a řekla mi, že Ti vše podrobně vylíčila, ale mám dojem, že ona sama tu moc zůstávat 
nechtěla. Každopádně mi leccos kolem manželů Manových není úplně jasné. Proč napří­
klad nebyli ponecháni v Praze, ačkoli se žádalo, aby tu zůstali, a proč tu byli ponecháni 
Sedláček a Dorazilová, ačkoli oni sami neměli nic proti tomu, aby manželé Manovi zaujali 
jejich místo? Nechci to rozebírat, ale nějak mi to není jasné…

Budeme muset přeorganizovat celou kancelář. Teď bude mít všechno na starosti Mic­
ková a jejím zástupcem může být Tučný. Ale oba budou ještě trochu učit, protože Racek 
říkal, že podle nových předpisů nemohou být začínající učitelé zařazeni do služby; pokud 
vůbec neučí, nebude se jim prostě služba započítávat. To je taky komplikace.

80)	 Nepodařilo se zjistit, o koho jde.
81)	 Původně v dopise psáno Mannovi. Podobně opravuji i dále v tomto dopise.
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Psací stroj s dvojím písmem se nepodařilo sehnat. Přenášet kartotéční lístky na archy 
bude velmi obtížné a pomalé, a navíc chybí lidi. I o tom budeme muset popřemýšlet. Je 
zkrátka nepravděpodobné, že by z toho něco bylo v říjnu, jak jsme předpokládali. A peníze 
nám nikdo neplatí. Takže myslím, že až přijedeš, dokončíme práci na slovníku. Nechci 
pracovat tak jako dosud, po tom všem, čím jsem si za poslední rok prošel, po téhle neustálé 
hloupé štvanici. Musí existovat nějaké záruky! Jinak to všechno visí ve vzduchu, a říká se 
jedno a nakonec je z toho něco úplně jiného.

Pospíchám s článkem pro Isačenka – Ruština v škole.82) A co společný časopis? Ani 
z toho nic nebylo.

Kam pojedeš po šestém? Do Prahy, nebo do Lomnice? Rád bych si s Tebou promluvil, 
dokud ještě není tolik práce.

Zatím Ti přeji, aby sis skvěle odpočal a co nejvíc se zotavil. Ale myslím si, že sis na 
to nevzal dost času.

Buď zdráv! Na brzkou shledanou.

Tvůj LK

15.	Leontij Kopeckij Bohuslavu Havránkovi, [1954]

[1954]
Upřímně děkuji za blahopřání k mým šedesátinám.

Kopecký L.

16.	Leontij Kopeckij Bohuslavu Havránkovi, 29. 1. 1963

V Praze dne 29. ledna 1963

Hluboce vážený soudruhu akademiku a můj drahý příteli,

já ani nepamatuji, že bychom kdy spolu korespondovali, snad toho nikdy nebylo 
zapotřebí; vždy a o všem se vyjednávalo ústně. Sahám-li dnes k dopisu, mám pro to mi­
mořádné důvody…

Za dlouhou dobu našich čtyřicetiletých vztahů měl jsem příležitost sledovat vytrvalou 
a houževnatou práci, Tvé úspěchy, nesporný, trvalý a vzestupný vývoj Tvého sociálně 
politického a vědecko-organizačního úsilí. Byl jsi pro mne a mou osobní filozofii během 
tohoto již značného časového úseku života reprezentantem české slavistické tradice, jak 

82)	 Jde velmi pravděpodobně o Kopeckého článek K otázce gramatického minima při vyučování 
ruštiny (Kopeckij 1949–1950, 26–32).
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jsem ji chápal od svých studentských let. Byl jsem svědkem, jak odcházeli pozvolna z kol­
biště našeho oboru slavní starší představitelé české lingvistiky jako Zubatý,83) Vondrák,84) 
Hujer,85) Polívka,86) Mathesius87) a jiní.

Rodila se Genera verbi88) a s ní nové veřejné zájmy v oboru jazykovědy, nové směry, 
nové cíle, nové způsoby práce pro dosažení vytčených cílů, jak je vyžadoval život. Jedním 
z těchto cílů bylo také šíření znalostí oboru ruštiny, prohloubení kultury tohoto jazyka v naší 
zemi a zabezpečení úspěchů na poli rusistickém. A zde jsme již přímo spolupracovali, a to 
dosti dlouhý čas.

Ani jsme nepozorovali, jak se nám přiblížila sedmdesátka… Málo to ovšem není, ale 
bráno funkčně, jak se patří na členy slavného Pražského lingvistického kroužku, můžeš 
být i u této životní mety klidný, uspokojený a vyrovnaný. Cílů, za nimiž jsi šel a vedl 
spořádané šiky filologů, bylo dosaženo.

Dožil ses uznaných úspěchů v plné síle, jasném vědomí, uprostřed činorodé práce na 
oblíbeném pracovišti, v ovzduší uznání nepopíratelných výsledků své celoživotní práce. 
Jsem rád, že jsem byl jejím svědkem a jedním z těch četných členů Tvé velké slavistické 
obce, kterou jsi tak dlouho s plným zdarem řídil.

Buď ve svém kmetském věku především silný tělem a duchem, ať Tě doprovází duševní 
pohoda, ať uvidíš jako samostatné a šťastné syny synů Tvých, budiž šťasten ještě dlouho 
s paní Zdenkou radostmi rodinného krbu! Mnogaja Těbě ljeta!

Co nejsrdečněji a co nejvřeleji blahopřeji při této příležitosti paní Zdence a zdravím 
otcovsky Tvé syny.

Objímám Tě bratrsky.

Tvůj již také letitý

Leontij Kopeckij

17. Leontij Kopeckij Bohuslavu Havránkovi, 1. 9. 1964

V Praze
1. 9. 1964

Vážený soudruhu akademiku a milý příteli!
Byl jsem dojat Tvou pozorností a Tvým uznáním mé dosavadní práce, o níž ses ve 

svém dopise zmínil. Teď již nadešla doba, abychom se podívali zpět a hleděli najít „elán“ 

83)	 Josef Zubatý (1855–1931), klasický filolog, slavista, baltista a indoevropeista,  profesor indoev­
ropského srovnávacího jazykozpytu a staroindické filologie. Člen České akademie věd a umění 
(od r. 1923 její prezident) a Královské české společnosti nauk.

84)	 Václav Vondrák (1859–1925), jazykovědec, slavista, literární historik, překladatel, publicista, 
editor staroslověnských literárních památek.

85)	 Oldřich Hujer (1880–1942), slavista a bohemista, indoevropeista, profesor Univerzity Karlovy.
86)	 Jiří Polívka (1858–1933), filolog, slavista, balkanolog, bohemista, paleoslovenista, literární 

historik, etnograf, folklorista, dialektolog.
87)	 Vilém Mathesius (1882–1945), jazykovědec a  literární historik, spoluzakladatel, předseda 

a jeden z nejvýznamnějších představitelů Pražského lingvistického kroužku a zakladatel české 
anglistiky.

88)	 Havránek 1928, 1937.
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a chuť, a ještě pokud zbývá čas něco udělat. A tak vidím, rozhlížím-li se, že opravdu od 
dob našich starých styků byla vykonána nějaká užitečná práce, která zanechala relativně 
trvalou stopu. Je přirozené, že člověka v tak vysokém věku Tvoje uznání těší, obzvláště 
že je to od Tebe, člověka v tom nejvýše povolaného.

Velké plány nemám, ale doufám, že jako ostatní na dílo rozpracované ještě snad stačím.
Co nejsrdečněji [Ti]89) děkuji za pozornost a přání a prosím Tě, abys vyjádřil můj 

pozdrav také paní choti.
Buď hodně zdráv a šťasten s celou rodinou.

Tvůj

L. Kopeckij
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